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MAPKEPHU BBIYWINBOCTI TA iX POJIb
B AHIVIOMOBHOMY CEPEJOBHIII

Y emammi oxapaxmepuzosano nonammsa egiuaugocmi, wjo NPUMAMAanHe KOMYHIKAMUSHUM aKMam
AH2NIOMOBHO20 cepedosuuia. B npoyeci eusuenns aneniticbkoi Mogu poib 88iuau8ocmi Hepioko Heoo-
OYiHIOEMbCS, Npome cami HOCIi aH2ILICbKOI MOBU 00aOmMb NPO KYIbMYpPY MOGNEHHI Ma 00MPUMY-
H0MbCS NEGHUX NPABUT AOU 3ATUUAMUCS 86IYIUBUMY T MAKMOSHUMU CRIBPO3MOBHUKU. Memoio danoi
cmammi € 00CTIONHCEHHST MOJICTUBUX CROCO0I8 BUPAICEHHS BBIUIUBOCTI HA OCHOBHUX PIGHSX MOBHOT
cucmemu.

st moeo wjob npodemoHcmpysamu 80K GGIMAUBICIb, HOCIL AH2MIUCHKOT MOSU 60AIOMbCSL 00
BUKOPUCNAHHSL 8IONOBIOHUX 2PAMAMUYHUX KOHCINPYKYIU, TeKCUYHUX OOUHUYb | HABIMb IHMOHAYIT-
HUX Mooeneil. Asmopu cmammi po3KpudarOmy HOHAMMA MOOALbHOCME ma il baeamoepanti nposeu
y 0ocseHenni egpexmy egiunusocmi. Ha oanomy emani naykosyi, wo 0082uti 4ac 3atmManucs 6UGHeH-
HAM MOOANbHOCI 8 KOHMEKCINI BUPAXCEHHS 88IUIUBOCTI, He NPUOIIUIU YbOMY NOHAMMIO 3HAYHOT
yeazu, momy ysi mema 00Ci UKIUKAE HAYKOBULL IHmepec ma € 0CHOB010 0Jis1 NOOATLUUX OOCTIONCEHD.

B oawniti pobomi maxooic onucarno HaubiNbW 4aCmMo 8IHCUBAHI JIeKCUYHI 00UHUYI, SIKI 8Jice OABHO
cmanu kuiwe 015 Hoclig mosu. Konu aneniiiyi npacnyms 6uciosumu npoxants abo nponosuyiio, 60HU
3a36uyail 36epmaromvcsi 00 QIKCOBAHUX 8UPA3IE, WO HAOAIOMb NOBIOOMAEHHIO OLIbUL MAKMOBHO20
ma 68iunu6020 3abapeénenns. Kpim mozo, inmonayis € Heio ' eEMHUM KOMNOHEHMOM BUPAIICEHHS BBIY-
JAUBOCMI, OCKIIbKU 30 OONOMO2010 CRAOHOT ab0 GUCXIOHOI IHMOHAYTH, PeYUnicHm Modce Kpauje 3po-

SYMImMu HAMIp Ma NO8IOOMIEHHS C8020 CHIBPO3MOBHUKA.
Y pesynomami 3aceioueno sasxciugicms 00OmpUMaHHA NPABUN B8IUIUBO20 CRIIKYBAHHA MA WAHO-
OnUB020 CMasients 8 AH2IOMOBHOMY CcepedoBui 3a0s 00CACHEHHs KOMYHIKAMUBHUX Yilell.
Knrouosi cnoea: komyHikamusHuil akm, cmpamezisi CRiiKy8aHHsA, MOOAIbHICMb, TEKCUUHA 00U-

HUYs1, NPOCOOUKA, THMOHAYIUHA MOOeTb.

IocTanoBka npo6aemu. B vacu crpimkoi rimoda-
Ji3anii, KoJau MIXKKYJIBTYpHI KOHTaKTH 3HaYHO MiLHi-
[IaI0Th, BXKJIMBO NPUAIIATH 3HAUHY yBary Ha cKiia-
JIOBi BBIWIMBOCTI B CIIJIKyBaHHI, IHaKIIE KyTbTYPHUIA
KOHQITIKT Oyne HeBimBOpoTHUM. IIOHATTS «BBIWIH-
BOCTI» MOXKHA PO3IJISIIATH SIK 3araJIbHOTIPUHHATY
HAJIE)KHY MOBEIIHKY B CYCIIBCTBI, 0 BUPAKAETHCS
Oe3mocepeHbO Yepe3 CTHIIb MOBJICHHS, €TUKET Ta
cTyniab GopMansHOCTI cuTyanii. Taka moBeiHKa Ma€e
Ha METI CJIiTyBaHHS IEBHUM BCTAHOBJICHHM COITiajTh-
HAM TIpaBWiIaM, AKi 3a0e3MeuyioTh 3acO0HW CITUIKY-
BaHHS 3 TOYKH 30PY BBIWINBOCTI. 3arayibHe YSBICHHS
PO BBIWINBICTS, 1[0 BCE K 3AIUIIAETHCS HE3MIHHAM
B PI3HUX KYJIBTYpax 1i¢ BUKOPHCTAHHS CTaHJapTHUX
dopM B3aemomii, a camMe YHHKHEHHs HEICH3ypHOI
JIafKH, CTUTMaTH3allil Ta KOH(IIKTIB, MPOSB MMOBaru
o 1HmuX. TakuM YHMHOM, COLaJbHUH aCIIEKT BBIY-
JUBOCTI BUPAXKAETHCSA Yepe3 B3aEMOBITHOCHHU MikK
IHVBITaMU BCEPEIMHI COIIAIbHOT TPYTIH.

106 | Tom 33 (72) N© 32022

Brim, BBIWIMBiCTH HE MOXKHA BBaYKATH YHIBEPCAIIb-
HUM MOHSITTSAM, OCKIJIBKY, HE 3BaXKAFOYU HA MIXKMOBHI
MOMIOHOCTI Ta BIAMIHHOCTI B BHUPaXEHHI BBIWIH-
BOCTI, 3araJIbHONPUIHATI HOPMH TOBEIIHKH OYyIyTh
BapilOBAaTHCS 3aJICXKHO BiJ cepenoBuIia. BiamoimHo,
IyXe CKIIQAHO OyTH MIKKYIBTYPHO BBIWJIMBUM 1 TaK-
TOBHHMM CITIBPO3MOBHHMKOM, OCKIUIBKH BBIWINBICTh
€ «yHiBepCaJbHOIO MOBHOIO 3MiHHOIO» [15, ¢. 32-40].
OCKIJIbKH, TIOHSTTS «BBIYWIMBOCTI» TICHO IIOB’sA3aHE
13 COIliaJIbHOIO TIOBEAIHKOIO Ta MOYKE 3MIHIOBATHCS
BIAMIOBITHO 70 KYJIBTYpPHOTO CEPEemOBHINA, TO HOTO
CJiJT PO3TIISIIATH TTOPYY 13 COIaIbHUMH Ta KYIBTYp-
HUMU XapaKTEPUCTUKAMU KOHKPETHOI TEPHUTOpPiaib-
HOT onuHuI. Hanpukiaz, cyyacHui aMepUKaHChKHM
MPOSIB BBIWIMBOCTI 1€ JEMOHCTpAIlisl CUMIATIi Ta
JIPYKeITt00HOCTI, TOAl SIK a3laTChbKUH — MaHOOIMBE
CTaBJICHHS JI0 CITIBPO3MOBHHKA. 3BHYHI BCIM Map-
KepH BBIWIMBOCTI B YKpalHCBHKili MOBI Ha KIITaJT
«daxyroy un «byov-nackay MOXYTb MaTH iHIIY



lFepmaHCbKi MOBHU

KOHOTAIIII0 B aHIJIOMOBHOMY CepeNoBuUIli. SIKIIo Ha
sarutanHs ‘Would you like a pancake?’ aHrmiensp Bin-
noBictb ‘Thank you!’, ne o3nadatume « Taxy, BiJIo-
BIJIHO ITOYATKOBE 3HA4YCHHS (pa3u 3MiHIOEThCA. CTy-
MIiHb BBIWIMBOCTI 3QJICKUTH Bill Oarathox (hakTopiB,
TaKHX SK CTHJIb MOBJIEHHS, (DOpMaNbHICTh CUTYAIIi],
cepenoBHIle Ta OE3MOCepeHI MOBI, IO 3aTy4eHi
0 KOMYHIKaTHBHOTO akTy. B mpomeci BHBYEHHS
aHTJIIHCHKOT MOBH B YKPaiHOMOBHOMY CEPEIOBUIII],
MTOHSITTS «BBIYWIMBOCTI» JOCUTH YACTO ITHOPYETHCH.
TakuM 4YMHOM, KOJIM yKpaiHelb BCTyIa€ B KOMYHi-
KaTMBHUI aKT 13 HOCIEM aHDIIHMCHKOI MOBU, BUHH-
Kae HEeIOPO3yMiHHS Ha pajlle KyJIbTYpHOMY PiBHI.
Jnst Toro mo0 YHUKHYTH MOXJIMBUX KOHMIIKTHUX
CUTYyalliii Ta HETaTUBHUX €MOIlii, YKpPaiHOMOBHHUIA
CTYACHT IIOBUHEH O3HaHOMMTHCS 13 IEBHUMH OCO-
ONMBOCTSIMU KYNBTYpHOI IOBEMIHKH AHTIINAIIB Ha
JiHTBicTUYHOMY piBHIi. B maniit po6oTi, MU pO3IJIs-
JIaTUMEMO CIenu(iKy aHTIIHChKOTO CEPeIOBHINA
Ta KIIOYOBI MapKepu BBIUWIMBOCTI NpHUTAMaHHI
caMe HOCIIM aHTJTIHCHKOi MOBH.

AHaJTi3 OCTaHHIX JOCTIIUKeHHb Ta MyOJTiKaIriid.
JociimpKkeHHSIM MOHATTS «BBIWINBOCTI» Y Pi3Hi mepi-
01 3aliMaTCsI YMMaJo 3apyOiKHUX Ta BITYM3HAHUX
BUeHMX. J[aHa TeMmaTHKa BHCBITIIOBANACh B DPi3HUX
rajy3sx, B aHTPOIOJIOrii, JIHIBICTHIII, NEIArorilii,
TICUXOJIOTI] TOIIO. BaXIIMBUM MEPIIOMKEPETIOM MTPH-
HaTo BBaxkaTu mpamio JIk. Cipma ta Jx. Octina
PO TEOPil0 KOMYHIKaTHBHOTO aKTy, Ji¢ BBIWINBICTh
BUCTYIIA€ OJHUM 13 KJIIOYOBUX KOMIOHEHTiB. Hanpu-
kiHoi XX — Ha mouarky XXI cTomiTe 3’SBUIIOCH
YMMaJi0 BarOMHX IIpailb, SKi OIMUCYBalH TEOPIIO
BBIWINBOCTI SIK BOXJINBY KOMYHIKaTHBHY CTpATETIIO,
CIpsIMOBaHy Ha KOM(OPTHY, 6€3KOH(ITIKTHY B3a€MO-
JI110 BIAIOBIIHO 10 COLIAJILHOI €TUKU. TaKuM YHHOM,
aBTOPH 3a3Ha4yajv HEOOX1IHICTb JOTPUMAaHHS MEBHOT
TaKTHKH B CIIUIKYBaHHI Ta BUKOPUCTAHHS BiAIMOBIiI-
HUX JTiHTBicTHYHEX 3aco0iB. Jlimreictu II. bpayn
i C. JIeBiHCOH Y CBOIlf TIparli 3anpoNOHyBaId MOJIETh
BBIWIMBOCTI, 1€ 0XapaKTEPU3yBaJIH JaHE MOHATTS Ta
OMHKCaJU J1BA OCHOBHHMX THUIIH — IMO3UTHBHY Ta Hera-
TUBHY BBIWJIHBICTb.

. Kpucran, y cBoeMy po3ziiii Ipo mparMarHky,
pO3MIIigaE TOHATTS «BBIWIMBOCTI» B IIHPOKOMY
acCIleKTi, aKe BUCHHUU 3ayBaXkye, IO BBIWIMBICTH
MIPOCIIIKOBYEThCS MaiiKe Ha BCiX PIBHAX MOBHOT CHC-
TeMu. Binrak, BBIWIMBOCTI mpHUTaMaHHI MEBHI 0CO-
ONMMBOCTI Ha rPaMaTHYHOMY, IEKCHYHOMY Ta (POHOJIO-
riyHOMY piBHsIX. TakuM YHHOM, JaHE MOHSTTS MOXKE
BiIOOpaXkaTW COMIaJbHANA CTaTyC YW POJH MOBIIS.
Hayxosmi [Ix. JIiu ta /). CBOH CTBEpIXKYIOTH, IO HAa
rpaMaTHYHOMY piBHI BBIWIMBICTh HalKpaile BUpa-
JKA€ETHCS Yyepes3 4acoBi (OpMHU Ta MOAABHI Ji€cIoBa.

Bimomi minreictu C. BanmskoBa Ta P. Bominrep,
B CBOIO YEPTY, aKIIEHTYIOTh YBary Ha TOMY, II[0 BBIWJIH-
BICTh € KYJBTYPHO-OOYMOBJIEHHM TOHSATTSIM, 2 TOMY,
HAMOUIBIIA CKIIAIHICTD IIOJIATAE B MOKIUBOCTI 3aJIH-
[IaTUCS MIXKKYJIBTYPHO-BBIWIMBUM Ta TaKTOBHUM
YYACHUKOM OyIb-SIKOTO KOMYHIKaTHBHOTO aKTY.

Merta Ta 3aBIaHHS 10CTi>KEeHHS.

OCHOBHOIO MeTOI0 JaHOi CTAaTTi € JOCIiIKEHHS
TIOHSTTS «BBIWJIMBOCTI» Ta ii JIHTBICTUYHA peai3a-
Lis B aHIIOMOBHOMY CJIOBECHOMY IucKypci. Jlana
CTaTTs JOBOJIUTH, 1110 BBIWIHMBICT € KIIFOYOBUM KOM-
MOHEHTOM B AHIJIOMOBHOMY CEPEIOBHILI, OCKIJIbKH
pPEryJaloe Ta aKTUBHO BIIMBAE HAa KOMYHIKAaTHBHY
MTOBEAIHKY TpUTaMaHHy HOCISM aHTIIHCHKOT MOBH.
3aBmaHHAMH J]AaHOI CTATTI €:

— JIOCHIIUTH Ta OXapaKTepPU3yBaTH MOHATTA
«BBIWIMBOCTI», OOIPYHTYBaTH ii pojib B aHIJIOMOB-
HOMY CEpEIOBHIIII;

— OINHUCAaTH MOXJIMBI HUISXH TPOSIBIB BBIWIH-
BOCTI Ha TpaMaTUIHOMY PiBHI, JaTH XapaKTEPUCTHUKY
MOJIATBHOCTI, 1HIITUM TPaMaTHYHUM CTPYKTypaMm;

— JIOCHIIUTH JIHTBICTUYHI OCOOJUBOCTI BHpa-
YKEHHS BBIWIMBOCTI Ha JIEKCUYHOMY PiBHi;

— OIIHUTH POJIb MPOCOAMYHUX CJICMCHTIB B KOH-
TEKCTi BBIWIMBOTO CITIKYBaHHS.

OCKUIBKA BBIWIMBICTh BBAXKAETHLCA OMHICIO 13
KIIFOYOBUX CTpATeriii B aHINIOMOBHOMY CEpEIOBHIIIL,
TO BIAMOBITHO OyIb-SKWH KOMYHIKaTUBHUI akT Oyne
YCIHIIIHUM 32 YMOBU OO0I3HAHOCTI B BUKOPHCTAHHI
MIEBHUX JIHTBICTUYHUX OCOOJMBOCTEH Ta BBIWIH-
BOTO CTHJIIO CITIIKyBaHHS. TakuM# OCOOIMBOCTIMHU
MPUIHATO BBAXKATH BXXHWBAHHSA IOPEYHHUX JIEKCHUY-
HUX OJMHUIb, eM(PATUIHUX Ta MPOCOAMYHUX Map-
KepiB, JIEKCUUYHMX OOMEXyBayiB ab0 «Ieperopoiok
(hedges)», rpaMaTHYHUX Ta CHHTAKCUYHHUX 3acCO0IB,
Ha KIITaJIT, MOAAJIbHUX JI€CITIB, aKTHBHOTO Ta MaCHB-
HOTO CTaHiB, 3aUTATHFHIX KOHCTPYKIIIH, TIPS THOTO
cnoco0y, ToIIO.

B peamizamii aHITIOMOBHHUX KOMYHIKaTHBHHX
aKTIB PI3HOTO THITY, MOOAIbHICHb BIIIITPAE Hal-
OUTBII Ba)KJIUBY POJib, OCKUIBKA MOJAJIbHI JI€CIOBa
B aHIVIIHACHKIM MOBI € CHUIBHUMH IHIUKAaTOpaMHU CTY-
MIeHS BBIWINBOCTI. TepMiH «MOmANBHICTE» IOBTHI
Yac BUKOPUCTOBYBaBCS HAyKOBIIMH JUIS TO3HA-
YCHHS HU3KH PI3HOMAHITHHUX aCIEKTIB, SIK JIOTIKH TaK
1 JIIHTBICTUKY. [CHYIOTh YMCIICHHI MIJIXOAU TO IOTO
MOHSTTS, 10 3yMOBHJIO Ty HA3KY HayKOBUX POOIT,
SIKI TOCIIKYIOTh CEMAaHTHUYHI Ta MparMaTudHi 0Co-
OnuBOCTI 11bOr0 NOHATTI. OgHAK, MOAAILHICTD B JIIHT -
BICTHIl € [J0CI IOBHICTIO HEBU3HAYEHOIO 3aBIAKU
PO3MaiTTIO 3HAUEHB Ta IMUPOKOMY 3MICTy MOAAIBLHUX
OJIMHMIIb. MOJAJIBHICTh MOXKE BHKOPHUCTOBYBATHUCS
B pI3HOMaHITHUX KOHTEKCTaX, BUPaKalO4d B3a€MHI
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BIJHOCHHHU MIK MOBIIEM 1 MOBJIEHHEBOIO 1HTEHIIICIO,
a TAKOXK MOBIIEM 1 CJTyXaueM B TPOIIECI CITIIKYBaHHSI.
31e01Ib1I0r0, MOJANBHICTE € 3aCO00M IS JEMOH-
cTparlii BIacHOI TyMKHU YW CTaBJICHHS IO TyMKH a00
cutyamii, BupakeHoi B peuenHi [11, c. 145-167].
MopanpHICTh ~ CYHNPOBOIKYETBCS  BIiAMIOBIAHUMU
MapKepamH, SIKi MOXKHA BH3HAYHUTHU SIK CHHTaKCHYHI
CTPYKTYpH a00 JIEKCHYHI €IeMEHTH, 10 CUTHANi3y-
I0Th TIPO CTaBJICHHS MOBIIS JI0 3MIiCTy TOTO, MPO IO
TOBOPHUTHCSL.

V cBoix wHampamoBaraax JDk. Jlia mpexacrta-
BUB JIOTIYHY CHCTEMY, III0 € OCHOBOIO MOJAIBHOCTI
1 0a3yeTbcs HAa OCHOBHUX YOTHPHOX MOJATHHUX
JecoBax — may, can, must, have to, 10 BUpaxa-
FOTh JIO3B1JI, 3000B’sI3aHHSI, 31aTHICTh, HEOOXIAHICTS.
Ha nymxy BueHOTO MaHi MOTalbHI JTi€CIOBA JOCUTH
TICHO TTOB sI3aHi 3a 3HAYCHHSMH Ta B ICSIKUX BHITA]I-
Kax MOXYTh BHUKOPHUCTOBYBATHUCS $IK TPOTHUCTAB-
nenHs. Takum yuHOM, [[x. JIid onMcaB OCHOBHI Haii-
OLNBII PO3MOBCIOPKEHI 3HAYCHHS JaHUX MOJATbHUX
niecmiB [10, c. 71]. Ilpore, amamizyroun IeTaIbHO
MOXXJIMB1 1HTepIpeTamnii MOIBHHX MI€CTIB Ta
(YHKIII1, 10 OCTaHHI MOXYTh BUKOHYBATH B PI3HUX
CUTYyaIlisIX, MU MPUHIILIN O BUCHOBKY, 1[0 BEIHKA
KUIBKICTh MOJAJBbHUX IIECIIB € CEMAHTUYHO HEBU-
3HaYeHUMH a0o0 HaBITh Oararo3HauHMMHU. MopajabHi
JIIECIIOBA JIOCUTH BAXKKO IHTEPIPETYBATH, OCKIIBKU
iX 3HaYEHHS MAaIOTh SIK JOTIYHWHU, TaK 1 MparMaThy-
HMI acnekT. BiamoBigHO, Taki JIOT14HI IOHSTTS SIK
«HEOOXIAHICTH» YU «3000B’SI3aHHSA» JOCUTh YacCTO
MOXYTh MOAM(DIKyBaTHCS MiJ BIUITUBOM 30BHIIIHIX
(hakTopiB, ICUXOJOTIYHMUM THCKOM CITIBPO3MOBHHUKIB
a0o0 X TPOSBIB BBIWIMBOCTI, TAKTOBHOCTI, ITOOJIAX-
JUBOCTI, 1pOHii.

B mporneci crinkyBaHHS, KOJIM aHTIINII HaMara-
I0THCSl BUCIIOBUTH HPOXAHHA 00 nPOno3uyir, BOHU
9acTO 3BEPTAOTHCS JI0 MUTAJIBHUX KOHCTPYKIH Ta
BHKOPHCTOBYIOTh MONANbHI diecioBa could, might,
would, sKi € OLTBITT TAKTOBHUMH Ta MEHIII KaTeTOpHY-
HUMH, HIX can, may, will. Hanpuknan: ‘Would you
close the door, please?’; ‘Could I use your laptop?’.

Kpumuuni 3aysasrxcennsn OyoyTh 3By4aTH MEHII
IMIIEPaTUBHO ¥ paJuKajbHO, SKIIO 3aCTOCYBaTH
MonanbHi miecnoBa. Hampuknan: ‘You could say it
without shouting!’; ‘You may be wrong here.’; ‘Your
yesterday s behavior was extremely rude. How would
you react if I behaved like that?’. Aurmiiini BuKo-
PHUCTOBYIOTH MOJAJNIBHI Ji€cioBa y MiKocoOucTic-
HOMY TIOBCSIKACHHOMY CITIJIKYBaHHI aOM YHUKHYTH
MIPSMOTO BHUPAXKCHHsI BIAaCHUX OakaHb ab0 IMMOUyT-
tiB. Taki xmime abo x (ikcoBaHi BBiwImMBI hopMymn
€ aOJIOHHUMH KOHCTPYKITISIMH YMOBHUX, TIPS THIX
Ta MUTAILHUX PCUCHb.
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Hocutp yacto BepOaJbHOTO BHPaKCHHS BBiU-
JIUBOCTI MOXKHA JIOCATTH 3a JIOTIOMOTOI) YMOBHUX
pedenb, Hanpuknan: ‘If I were in your shoes, I'd
definitely inform the boss.’; ‘It would be much easier
to fix the issue, if you werent that careless!’; ‘If you
caught a taxi on time, we wouldn t think about any
apologies’. Takoro pomy pedeHHS CIIYTYIOTh CBOEPiI-
HOO TAaKTUKOIO MOBIISI BUCJIOBUTH CBOE CTABJICHHS JIO
TOTO, IO BiI0OYBAETHCS, & CaMe JaTh HEIPsIMi TOPaJIH,
BHICJIOBHUTH JIOKip ab0 K HEBJOBOJICHHS ITOBEIIHKOIO
CIIBPO3MOBHHKA.

B anrmiiicekiii po3MOBi JAOCHTh YacTO MOXKHA
MOYYTH TaK 3BaHi JieKcuuHi oomedxicysaui abo «nepe-
20pooku (hedges)», 0 9acTO TEPEIYIOTh MOIAIIb-
HuM paieciaoBaM. Hanpuknan: ‘I don't really know if
you could pay the fare for both of us because I left
my wallet at home... . B manoMy pedeHHi JISKCHIHAN
obmexyBau «/ don 't know» Hajae POXaHHIO OB
BBiwIMBOi opmu. Bucnosnioroun Ga’kaHHSA 9d MPO-
MO3UIII0 HOCIT aHIJIIHICHKOT MOBH JIOBOJII YacTO 3BEp-
TaThCA A0 crnonydenb ‘I would say... / 1'd like... /
1'd prefer... / I'd dare...’. Hanpuxnan: ‘I would like
to have a coffee if you dont mind!’ or ‘I’d think
about calling her today to be on the safe side’. SIxmo
B MpOLEC] CMUIKyBaHHS BUHHMKA€E Oa)KaHHs MOpajau-
THCS CTOCOBHO SIKOTOCh IHTAHHS, aHIIIMIN B)KHUBa-
I0Th CTaHJAPTHI CTPYKTYPH 13 MONATBHUMHU JI€CIIO-
BaMmH, SIK-0T, ‘I'd like to know your opinion / attitude
towards this matter...’; ‘['d bother to ask you..."; ‘['d
prefer asking you first’. 3a JOOMOTOI0 TaKUX BUpa-
31B, MOBEIIb ICMOHCTPY€E MTOBAry Ta MAHOOINBE CTaB-
JICHHS JIO CBOTO CITIBPO3MOBHHKA.

He 3Baxkaroum Ha BUIE 3a3HAYCHI MPUKIAIH,
aHTITIIAChKa MOBa Ma€ JIOCUTH T00Ope pO3BUHEHY JIeK-
CHYHY CHCTEMY, & TOMY HAaJa€ MOXJIHBICTh HOCISIM
amenoBaTH 10 a0COJMIOTHO Pi3HUX MOBJICHHEBHX
OJIMHHMIIb, BIJITAK OJHY 1 Ty X caMy JAYMKY MOXHA
BHCJIOBHUTH TIO-Pi3HOMY 3a JIOIIOMOTOIO BIAJIO Iifi-
OpaHUX CHHOHIMIYHUX BHpa3iB. BupakeHHsS MOIah-
HOCTI HE € BHKJIIOUYCHHSIM, TOMY, aHATI3YIOUuu Ieil
acIIeKT B 1aHii poOOTi BapTO 3BEPHYTHUCS HE JIUILIE O
MOJIAJIBHUX JIIECITIB, aJie i TAKUX BHUpPa3iB, sk be able
to, be going to, MOTaIbHUX PUKMETHHKIB 1 IPUCITiB-
HUKIB necessary / necessarily, probable / probably,
feasible / feasibly, possible / possibly, perhaps,
maybe, presumably, BcraBHUX CTpYKTYp [ believe,
I’'m certain, I reckon, I'm sure. Hanpuknan, ‘Probably
it is not a very good idea. You'd better forget it!’;
‘I’m _not sure about the consequences. It might be
dangerous!’; ‘I'm_afraid I’'m not able to finish the
project. Perhaps, you'd better cancel the meeting.’
[2, c. 196]. Bucnopmiotoun mpoxaHHs abo IPOITO-
3MIIIF0, MOBEIb TIOBUHEH BIAJIO MMii0OpaTH JIEKCUYHI




lFepmaHCbKi MOBHU

OOMHULI, MO OEe3yMOBHO CHPHSIOTH MiHIMi3yBaTH
HaB’A3yBaHHS YHM MaHIMyJIOBaHHS CIiBPO3MOBHHU-
koM. B nanomy Bumanky edektuBHUM Oyae BHUKO-
PUCTaHHA AIECTIB MHHYJOTO Ta MaiOyTHBOTO dYacy,
0 TIOM SKITYIOTh BHCJIOBIIIOBaHHS MOBII. Binrak,
HACTYITHHUI BUCIIIB B Haka3zoBoMmy crioco0i ‘Call me
later, I'm busy now!’ 3By4nTb OBOJIi paMKaJIbHO Ta
BOpOKE B aHITIOMOBHOMY CEPEAOBHIL, TOMY aHIIiHIIi
panue ckaxyTb — ‘Would you be so kind as to call me
later?’ ,* Will you call me a bit later, please?’ abo x
‘I was wondering if vou could call me later because
I’'m rather busy at the moment.’, ‘[ was hoping if we
could connect later.’ JlieciioBa B MUHYJIUX Ta MaiiOyT-
HiX (hopMax HiOM BiAIANISAIOTH caMe MPOXaHHA B Yaci,
3MYIIYIOYM CHIBPO3MOBHHKA BBa)KaTW HOTO MEHII
TEPMIHOBUM Ta OUTBIN BBIUJIMBUM.

B KoHTEKcTi MOHATTS PO BBIWIMBICTH JOCHUTH
BA)KJIMBO 3raJlaTu nPOocoouKy — iHTOHaLiiHe 3a0apB-
JICHHS1 MOBJICHHS. 3a JIOTIOMOTOI0 TIPOCOIUKH 3MIiCTy
OyZb-SIKOTO BHCIIOBIIIOBAaHHS MOXKHa HaJaTH €MO-
HiHOTO OKpacy abo X MoaHu(]iKyBaTH YU TOBHICTIO
3MIHUTH 3HAUY€HHS KOHKPETHOTO BHCJIOBIIOBAHHS.
3a NpOCOAWYHMMH PHCAMH, L0 HAsBHI B MOBJICHHI,
MOJKHA BU3HAYUTH BiK, CTATh, IIOXOKEHHSI, P11 JTisTb-
HOCTi, OCOOUCTY YM TPYNOBY 1IEHTUYHICTH MOBIIS.
[Ipocomuka Takok CHpHsE OUIBIN SCKPAaBOMY BHpa-
KEHHIO eMOIIill, TAKUX K XBHJIFOBAHHS, HY/IbIa, JIPY-
JKeJIFOOHE CTaBJIEHHS, 3alliKaBJIECHHS, a TAKOX HaJae
MEJOMiIHHOI 1 pUTMIYHOT ()OPMH BHUCIOBIIOBAHHIO.
TakuM 4MHOM, y OyIb-IKOMY KOMYHIKATUBHOMY aKTi
CUTyalliiHUI KOHTEKCT Ma€ BHpillajbHE 3HAYCHHS
[16, c. 115]. [Ipocoauka Bimirpae BUpIMIANLHY PO
y TIPOSIBI BBIWINBOCTI, OCKUIBKH HEBEpOAIbHI CHT-
HaJIH, IHTOHAITiS, TEMIT Ta TOH TOJIOCY € TOCUTH iH(OP-
MaTUBHUMH B Ipoleci CHiKyBaHHS [9, c. 434-441].
3 MeTOI0 MPOUTIOCTPYBATH POJIb MPOCOAUKH, MOPiB-
HsAWMO HacTynHi npuknanu ‘Would you pay a visit
on Sunday?’ ta ‘Would you leave me alone?’. O6u-
IIBa TIPUIKJIANA TTOOYIOBaHI 3a JOIIOMOTOI0 BHKOPHC-
TaHHS CTPYKTYpu ‘Would you.’, o B aHIIIHACHKOMY
CEepEeOBHIL BBAXKAETHCSI BBIWIMBUM 3BEPTAHHSIM 10
criBpo3MOBHHKA. [IpoTe, ZOCUTH 0YEBHIHO, LIO TEp-
MK TPUKIIA]] Mae MO3UTUBHUM 3MICT, B TOH 4ac sk
npyruii — HeratuBHUNA. CTBEpIKyBaTH HAIlEBHE BCE
K HEMOXKJIUBO, OCKIUJIbKH CHUTYaIlIHUN KOHTEKCT Ta
IHTOHAIIiI 000X BHCJIOBIIOBAHb HEBIIOMI.

AHDITIHII Ty)Ke Cepiio3HO CTaBIATHCSA caMme A0
IHTOHAIII BHCIIOBIIOBAHHS, OCKIIbKM BOHA MOXE
MOBHICTIO 3MIHUTH 3HaYCHHS OCTaHHbOTO. [TpuitHsTO
BB@)KATH, IO IS TOTO IMOO MOCATHYTH HAHOUTBIIT
BBIWIMBOTO e(eKTy BapTo 3acTOCYBAaTH GUCXIOHY
inmonauyiio (rising tone) — ‘Do you think it s funny?’.
[Iporte, SIKII0 BUMOBHTH T€ X caMe pPEUeHHS 31 Cnao-

Hoto inmonayiero (falling tone) To BOHO HaOyze pi3-
KOTO Ta CyBOPOTO XapakTepy.

Bucxigna iHTOHAIlSI BBaXKAETHCSA JTOMIHAHTHOIO
Ta COIIaIbHO a/ICKBaTHOIO B aHTJIOMOBHOMY Cepeil-
opulyi. [lanuii TMn iHTOHAUii 37e0iNBIIOrO NpH-
TaMaHHUH BBIWIMBKMM mpono3uilisiM. Hampukian,
SIKIIIO BMMOBUTH HACTYIHUU NPUKIAA 13 HU3bKOIO
sucxionoro inmonauicro (low-rise) ‘Would you like
to have a bite?’, To 1 aHTJIIHNINB 16 CUTHANI3yBa-
THME BBIWINBHIA iHTepec MOBIIA. binbn Toro Takuid
TUN iHTOHAWI{ CBIAYUTH PO HOPMaIbHICTh CUTYAII.
3 iH1Ioro OOKY, sucoka eucxiona inmonauisn (high-
rise) € TIOKa3HUKOM HEBHUMYIICHOCTI, HeECepho3-
HOCTI, 0e3TypOOTHOCTI, 10 BKa3ye Ha HedopMmaih-
HICTB CHUTYaIIil.

OpHak, y BHITQJKy, KOJIM MOBEIh HaBIAKH IPO-
cuth 1po ponomory ( ‘Can you help me?’) Bucximna
IHTOHAIlis Oyle PO3LIHIOBATUCS SIK 3apOo3yMilie Yu
HaJMIHHE CTaBJCHHS, B TaKOMy pa3i BapTO 3acTo-
CYyBaTU CHAOHO-6UCXiOHy inmonauito (fall-rise).
Jlanwii Tum iHTOHAIIT Hazae OyIb-IKOMY MPOXaHHIO
0171 3aLiKaBIEHOTO Ta APY>KEIMI00HOT0 TOHY. binbir
TOT0, CaMe IHTOHALliSI BUCIIOBIIOBAHHS HATSIKAE CITiB-
PO3MOBHMKOBI Ha TMONAJBIIKMN XiJ CIUIKYBaHHS.
BBaxkaeTbcsi, Mo BUCXiMHA IHTOHAINS HAJAIITOBYE
CIiBPO3MOBHUKA HA BIAIMOBiAb, OCKIIBKK € OiIBII
BBIYJIMBOIO, TOAI SIK CIIaJHAa IHTOHAIlIS HaBIAKH YiTKO
JIEMOHCTpPYE, 10 MOBEIh HEe Oakae MPOIOBKYBAaTH
PO3MOBY 1 MOT0 BHCJIOBJIIOBAHHS € 3aBepIlajibHUM
[18, c. 1521-1549].

BucnosnmtoBaHHS B HaKa30BOMY CIoco0i (iMrrepa-
THBH) 3a3BUYaH € JOBOIII Pi3KHUMH, OTHAK, BJIAJIO TiIi-
OpaHa IHTOHAITis MOXKE 3HAYHO BIUTMHYTH Ha PEaKIIi0
cimyxada. Ha nymky E. [iMmcona, «BBiuwnuBi iMnepa-
THUBH, SIKi IPUHAKMHI BKa3ylOTh Ha Te, [0 CIyXad Mae
MPaBO BiIMOBUTHUCS, BUMOBIISIOTHCS 3 BHCX1THOIO
IHTOHAII€0, 10, HAa BiAMIHY Big HHCXiZHOI 1HTO-
HaIlil, TTOM SIKIIIy€ iMIIEPaTUBHE BHCIOBIIOBAHHS.
Hanpuknazn, HactynHe BucHoBmooBanHs ‘Dont brag
about that!’ 3ByyaTnuMe KaTeropuuHO Ta Pi3KO, SKIIO
MOBEIIb 3aCTOCY€ CIaJHy IHTOHAI[IIO, Ta HABIAKU
ONTHMICTHYHO B pa3i BUKOPUCTAHHS BUCX1THOI 1HTO-
Hartii [7, ¢. 271].

VY cBoix mpangx [Ix. Oxama cTBepIKye, LIO
yHIBepcalbHi COLianbHI peakuii Ha KIITalT, Mpo-
SIBIB IIaHOOJIMBOTO Ta BBIWIMBOIO CTaBIICHHS, ITijI-
MOPSIIKYBaHHS, BIEBHEHOCTI a00 X ii BiICyTHOCTI,
MOJKHA YIiTKO MPOCTESKUTH B PI3HUX THUIAX IHTOHA-
niii. Hanpukian, skmo mMoBenb TOCUTH MIBHAKO Ta
pi3k0 3MIHIOE TUNHM IHTOHAWiM, L€ CBIAYUTH PO
MIEBHUH CTYMiHb AoMiHyBaHHs. Koy sk MOBeIh 1ia-
HY€ OTpUMATH IEBHY iHQOpMAIilo, BBIWIHBICTh Ta
IoBara € HaA3BHYAMHO OIIJIBHUMH; BIJIOBIIHO
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BUKOPDHCTAHHS Pi3KMX IHTOHALid HE PEKOMEHIO-
BAaHO, MOBJICHHS HaBIIaKu Ma€ OyTH BUBKEHHM Ta
criokiiamm [13, ¢. 7-11].

B pesynbrari mOCHIIKEHHS MOXHA CTBEPIXKY-
BaTH, IO IHTOHAIIIA BiJirpae BaKJIUBY POJb Y BHpa-
JKeHHI BBIWIMBOCTI. J[aHe sSBUIIE BKIIOYAE HE JUIIE
KOHTEKCTYallbHi OCOOJIMBOCTI, a i TYYHICTh YU TEMIT
MOBJICHHSI, YiTKY apTUKYISLII0, Tay3u. TakuM 4uHOM,
IHTOHAI[IS MOXE CIIyTyBaTH 3allOPYKOH YCIIIIHOIO
3aBepIIeHHS Jianory, abo X HaBIaKHU MPU3BECTH IO
HENPUEMHUX HACIIIKIB Y1 HEMOPO3yMiHHSI.

BucnoBku. [IpoBenennii anaxiz MOBHOTO Marepi-
airy J103BOJIMB JiHTH BHUCHOBKY NPO Te, IO aHDIIKII
[IHYIOTh TPUBATHICTb, @ TOMY iX KYJIBTYpHI HOpMH

BUMAraroTh OLUIBII BijJaieHoro Ta (HOPMaIbHOTO
CTWIKO IIOBEMIHKW. DBBIWIMBICTE € HEBIL EMHOIO
YaCTHUHOIO Oy/b-IKOi aHIIIIICbKOI PO3MOBH, a TOMY
HaBITh MDKOCOOWCTICHE CIUIKYBaHHS AaHIJIHINB
Mae MIaHOONWBUI Ta CTpUMaHWi xapakrep. Kirro-
Y4OBUMHU (aKTopaMu OyIb-SKOTO KOMYHIKaTHBHOTO
aKTy B aHDIIHCHKOMY CEpelOBUILI € AOpeyHi (Gopmu
BUCJIOBITIOBAHHS, 1[0 MPOSIBIAIOTHCS HAa PI3HUX MOB-
HUX piBHAX. Taki BHCIIOBIIOBaHHS MAaKCHMAaJIbHO
ITOM’ SIKIITYFOTh MOBJICHHSI, MiHIMi3yOTh THCK Ha CIIy-
Xaya, 3HKYIOTh HaB’ 3yBaHHS UM MaHIIyJIsIii 3 00Ky
MoBIISL. Binrak, Bijf TOro HacKinbKu 100pe 00i3HaHUMHU
Ta KOMIIETCHTHUMH € CIIIBPO3MOBHHUKH 3aJI€KUThH TIPO-
IYKTHBHICTB Ta pe3yabTaT OyIb-sIKOi pO3MOBH.
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Melnytska O. V., Kudelska O. V. MARKERS OR POLITENESS
AND THEIR ROLE IN ENGLISH-SPEAKING ENVIRONMENT
The article delineates the concept of politeness, which is a key component in any communicative act

of the English-speaking environment. In the process of learning English, the role of politeness is often
underestimated, but native English speakers care about the culture of speech and follow certain rules to remain
polite and tactful interlocutors. The major purpose of this article is to study possible ways of expressing
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politeness at the levels of the language system. In order to show their politeness, English speakers resort to
the use of appropriate grammatical constructions, lexical units and even intonation patterns.

The authors of the article reveal the concept of modality and its multifaceted manifestations in achieving
the effect of politeness. At this stage, scholars who have long studied modality in the context of politeness have
not paid much attention to this concept, thus this topic is still evokes scientific interest and can provide a good
basis for further research.

This paper also describes the most commonly used lexical items that have long been considered as clichés
by native speakers. When making a request or suggestion, English native speakers usually tend to use fixed
expressions that provide a message with a more tactful and polite tint. In addition, intonation is an integral
component of politeness, because with rising or falling tones, the recipient can better understand the intention
and message of an interlocutor.

As a result, the paper proves the significance of following the rules of polite communication and respect in
the English-speaking environment in order to achieve communicative goals.

Key words: communicative act, communication strategy, modality, lexical unit, prosodics, intonation
pattern.
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